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Iepexnan y cdepi npodeciiinoi komynikarii:
noaoJaHHs iHTepdepeHuii

Translation in the professional communication:
overcoming interference

Anomauia. Y cmammi 30iticheno ananiz MO8HOI inmepghepenyii, aka HUHi
NPOSGIAEMbCSL Y NPOPECIHO OPIEHMOBAHII MINCKYIbMYPHIU KOMYHIKAYii nio
uac 6CMAHOGNEHHA MIJDICHAPOOHUX KOHMAKMIG i3 3apyOidcHUMU napmuepamu 6
piznux cpepax disnbrocmi noounu. Pozenanymo npoyec ioenmugpixayii enemen-
mie mekcmy y cl0OMOCmI NepeKiaoaua sk nepedymosy inmepgepenyii. Becma-
HOBIEHO, WO [0eHmuikayis modxce Oymu HeOOCMAmHb010, HAOIUUKOBOK Mda
HOPMANLHOIO, WO 3YMOGIIOE NPOSI8 He2AMUBHOT (0eCMPYKMUEHOL) | NO3UMUBHOT
(Koncmpykmuenoi) inmepghepenyii' y npogheciiino opiecHmosanux KomMyHikayii i
nepeknadi. Buokpemneno cnocobu nodonanus inmepgepenyii y npoghecitino opi-
EHMOBAHIL MIHCKYIbMYPHIU KOMYHIKAYIT Ma 6CMAHOBIEHO WLIAXY NOOOIAHHA Op-
oepaghiunoi ma nynkmyayiinoi inmepgepenyii 6 nucomMo8omy nepekiadi. Ax-
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YEHMOBAHO Y8a2y HA HeMUHYYOCMI iHmeppepenyii 5Kk MOBHO20 A8UWA | HA PO
nepexaady y ii nodonanni y npogeciuniu komyrnixayii. JJoseoeno, uo nodonamu
iHmepghepenyito MONCHA 3A605KU NEPEKIAOAUbKUM MPAHCHOPMAYIIM MPbOX
Munie: CMpyKmypHa, CeManmuuua ma cmpyKmypHO-CeMaHmuina mpancgop-
Mayii, cymb AKUX NONA2AE 6 NEpeMIiujeHti, 3aMiHi enemMenmie abo 3Mini uucia
enemenmie — 000asanHi abo eunyuenni. Pozeisanymo zanexicnicmo inmeppepen-
yii 610 npoghecitinoi KomMnemeHmHOCMi nepekiadadd, AKuLl Modxce 3MeHuumu ii,
VCBIOOMMIOIOUU MIPY PO3DINCHOCMEN MidC 080MA MOBAMU, 3 AKUMU SiH NPAYIOE.
Inaxuie misicmosHa inmepepenyis npuzeooums 00 OJLOKY8AHHS NePedanol mex-
cmom ingopmayii, axa He Oyde CHPULHAMA PEYUNIEHMOM HANEHCHUM UUHOM.
Bueuenns inmepghepenyii donomazae supiviumu dazamo npobnem i 36ecmu 00
MiHIMYMY npose "necamuenol” inmepghepenyii nio uac nepexnady. Bussneno ma
NPOAHANIZ08aHO OOCTI6HE | CMPYKMYPHE GI0MBOPEHHS CHEeYUDIUHUX A8ULY BUXIO-
HOI MOBU 3ac00aMU MOBU NEPEKNAdy, W0 gede 00 NOPYUEHHS KYIbIMYPHUX mpa-
OuYyiil, CMuio, HOPMU i Y3YCY, XapakmepHo2o OJisk MEKCMI8 NeGHO20 MUNy 6 MO6i
opuzinay. Asmopu poonsims 8UCHOBOK, WO Y8a2a 00 MIdNCMOBHOI iHmepdepenyii
BUKTUKAHA MUM, WO BOHA ABNAE COO0I0 NePeutkody 0151 O0CASHEHHs eK8i8aIeHM -
nocmi nepexnady. Ilpogeciiino opienmosana KOMyHIKayisi i nepekiao micHo
no8'sa3ami 3 Kyibmyporw abo npazmamuKkor 6 mill Yy iHwill 2any3i NisHaHHs, Wo
NIOMBEPOACYEMBCA NPASMATIHSBICMUYHOIO IHMepgepenyielo ma inmepgpepen-
Yi1o Kynemyp, sIKi OXONa0I0Mb NpoCmip uje 6a2amvox HesUSUEHUX ABULY.

Knrwuosi cnosa: npogeciiino opieHmosana KOMyHIKayis, MosHa iHmepge-
peHyis, ioenmuixayis enemenmie mexkcmy, cnocoou nooonanHs inmepgpepenyii,
eKgi8aNIeHMHICMb nepexkiaoy.

Summary. The article analyzes language interference, which is currently
manifested in professionally oriented intercultural communication in the
process of establishing international contacts with foreign partners in various
spheres of human activity. The process of identifying text elements in the mind
of a translator as a prerequisite for interference is considered. It is established
that identification can be insufficient, excessive and normal, which leads to the
manifestation of negative (destructive) and positive (constructive) interference
in professionally oriented communication and translation. Ways to overcome
interference in professionally oriented intercultural communication are
identified, and ways to overcome orthographic and punctuational interference
in written translation are established. Attention is focused on the inevitability
of interference as a linguistic phenomenon and on the role of translation in
overcoming it in professional communication. It has been proven that interference
can be overcome thanks to translation transformations of three types. structural,
semantic, and structural-semantic transformations, the essence of which consists
in moving, replacing elements, or changing the number of elements — addition
or removal. The dependence of interference on the professional competence of
the translator, who can reduce it by being aware of the degree of discrepancies
between the two languages with which he works, is considered. Otherwise,
interlanguage interference leads to blocking of the information transmitted
by the text, which will not be perceived properly by the recipient. The study of
interference helps to solve many problems and minimize the manifestation of
“negative” interference in translation. The article identifies and analyzes the
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literal and structural reproduction of specific phenomena of the source language
by means of the target language, which leads to a violation of cultural traditions,
style, norms and usages characteristic of texts of a certain type in the source
language. The authors conclude that attention to interlanguage interference is
caused by the fact that it is an obstacle to achieving translation equivalence.
Professionally oriented communication and translation are closely related to
culture or pragmatics in one or another field of knowledge, which is confirmed by
pragmalinguistic interference and interference of cultures, which cover the space
of many unexplored phenomena.

Key words: professionally oriented communication, language interference,
identification of text elements, ways to overcome interference, translation
equivalence.

Beryn. OcranHiME pokKaMu 31 3MIHOK pealliii y Hamrii Kpa'l'Hi i
BIUTMBOM IIpOLECiB Tto0aizariii, 1HTerpau11 KpaiHu y CBITOBY CIIJIBHOTY
Ta mepexoy E€KOHOMIKH Ha pI/IHKOBl MeXaHI3MH TiABUIIUBCS 1HTEpEC 0
BUBUCHHSI 1HO3EMHHUX MOB, 3MIHHJIOCS CTaBJCHHS J0 BHUBYCHHS KYJlb-
Typ IHIIMX HapoJiB. Yce Ii¢ 3yMOBIIO€ Pi3KO MiJBHUIIEHUI iHTEpec 10
BHBUCHHS B3a€MOIii Ta B3a€MOBILTUBY MOB i KYJBTYp, OJHUM i3 MPOSIBIB
SIKMX € MOBHA IHTep(EepeHILis.

Jorygarourck 10 CBITOBOI KYJIBTypH Uepe3 MpsMe OBOJOMIHHS 1HO-
36MHHAMH MOBaMH, CTYJICHTH Bi4yBarOTh Ha COOl1 BIUIMB MOBHOI iHTEp-
(bepeHIlii, sika HUHI MPOSBISIETHCS Y MPO(ECiitHO OpieHTOBAHIN MIKKYITb-
TYpHI KOMYHIKaIlii IMiJ] 9ac BCTaHOBJICHHsSI MIKHAPOJHUX KOHTAKTIB 13
3apyOKHUMHE MapTHEpaMu B Pi3HUX cdepax aisutbHOCTI onuan. Hemo-
OLliHKa sIBHIIA iHTepdepeHmii y mpodeciiiHo 30pieHTOBaHIi KOMYHIKaIii
Ta MepeKiai MPU3BOAUTH A0 PI3HUX MOMHIIOK, aKIEHTY ((POHETHUHUX
1 ()OHONOTIYHUX MOPYIICHb, HETOUYHOCTEH, CIIOTBOPEHB) 1 MOPYIICHHS
KOMYHIKaIIii.

VYnepuie inTepec A0 npoOieMu iHTepQepeHIii MiXK MOBaMH BHHHUK
Hanpukiaii XIX cT. Ha OCHOBI BUBYEHHS MOB Ta IXHBOI «ITOBEIIHKNY,
KOJIM BYCHI HIATILTH BUCHOBKY TIPO T€, II[0 MOBH BILTHBAIOTH OJTHA HA OJTHY,
«B3AEMOJIIFOTY OJIHA 3 OJNHOKO 1 BIJIOYBa€ThCs IXHE «3MillTyBaHHS» [9].
I. A. Bonyen ne Kyprene BHCIOBUB IyMKy IpO T€, IO ITiJ Yac KOHTAKTy
MOB BiZIOyBa€ThCS HE TUIBKH 3aIIO3WYCHHS THX UM 1HITUX €JIEMEHTIB, a i
OCTIa0JICHHS CTYIICHS 1 CHITH PO3PI3HEHHS, BIACTUBOI OKPEMHUM YaCTHHAM
MOBH, TOOTO CIIPOIIIEHHS CUCTeMH B IitoMy. L[5 tymka Oymna mpooBxkeHa
it yrouneHa Ypienem Baitupaiixom. JlocniaKeHHS IbOTO HAIPSIMKY Jaau
3MOTY aMEPHKAHCHKOMY JIHTBICTY HAMITHTH MPOTpaMy BHBYCHHS Ta
OMKCY MOBHHUX KOHTAKTiB sIK Mpouecy iHTepdepeHii Ha NpuKiIaal mpo-
sIBy TpamMaTH4HO]l inTepdepenuii [1, c. 115].

Cam TepMmiH «iHTephepeHIiss» OyB yBENSHHH Y JIIHTBICTHYHHN
BXKHATOK ydeHHMH [Ipa3pkoro miHTBiCTHYHOTO TypTKa B 30-Ti pOKH
20-T0 CTONITTS MUISIXOM 3allO3MYCHHS BIJIOMOTO (Di3WYHOTO TEpMiHA Ha
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OCHOBI aHasorii cyTi ABOX ABUII. LIInpokoro BU3HaHHS Lieil TepMiH HaOyB
JIMILIE Micis BUXOAY B CBIT MoHorpadii Y. Baitapaiixa «MoBHI KOHTaKTH»,
y sKiii Oys0 3aKpinneH0 TepMiH «MOBHHUI KOHTaKT», BBEIEHUH paHile
A. MapT1He 3aMICTh TepMiHA «3MIIIaHHS MOBY», OIIMCAHO Ta MOKA3aHO
MeXaHi3M SBHIIA 1 BHKIAICHO MPUIHHU 1HTep(1)epeHu11 iHTepdEepeH-
[0 OyJ0 PO3IAHYTO HA (POHETUIHOMY, TPAMATHIHOMY Ta JIEKCHIHOMY
piBHsx [1, c. 153]. Buecok V. BaliHpalixa y BUBUCHHS MPOOJIEMH JIBO-
MOBHOCTI TIOJISITA€ B TOMY, 1110 BiH 3aIIPOTIOHYBAaB OIKCATH Ti MOBHI CHC-
TEMH, SIKI OIMMHSAIOTHCS B KOHTAKTI OJIHA 3 OJHOIO; BUSABUTH BiAMIHHOCTI
MIK IIMMH CHCTEMAaMHU, 110 YCKIIQ/IHIOKOTh OJIHOYACHe BOJIOMIHHS HUMH, 1
nepeadadnTi HaI/IlMOBlpHIHII TPOSIBH 1HTep¢)epeHu11 1[0 MOXYTh BUHH-
KaTH B pesym,TaTl KOHTAKTy MOB, 1, HapeITi, BKa3aTH B TIOBEAIHIII JBO-
MOBHHX HOCI{B Ti BIIXHJIEHHS BiJi HOPM KOXKHOI 3 MOB, fIKi MOB'I3aHi 3
IXHBOIO JBOMOBHICTIO [1, c. 90].

3a moHorpadiero B. Baitapaiixa 3'sBriacs iia HU3Ka Ipailb, OB's13a-
HUX 13 «MOBHHM KOHTAKTOM» Ta «IHTep(EPEHIIIE» Ha A0CITIKYBaHUX
PIBHSX, 30KpeMa poOOTH, M0 MAarOTh 3HAYCHHS JIUIS MPAKTHKH Mpode-
CiliHO opieHTOBaHOTO nepeknany [2; 7; 8]. Y cydacHid JIHTBICTHUIN iHTEP-
(bepeHIlito TIyMauaTh SK «B3a€MOJIF0 MOBHHUX CHCTEM B YMOBaX JIBO-
MOBHOCTI, 1[0 CKJIAJA€TLCS a00 I Yac KOHTAKTiB MOBHMX, a00 Mif Jac
IHMBIAYyaJIbHOTO BUBYECHHS HEPITHOT MOBH; BUPAXKAETHCS Y BIAXIICHHAX
BiJJ HOPMH 1 CUCTEMH APYroi MOBU Mij BIUIUBOM pPigHOI» [9]. 3'aBunocs
MOHATTS «MDKMOBHa iHTep(hEpeHLis», sIKe BKHUBAETHCS I MPOEKTY-
BaHHS ClieliajJbHUX puc BUXigHOro TekcTy (BT) Ha nmepexnaneHuii TekcT
(IIT), uro mpu3BOOUTE O MOPYIICHHS HOPM, KOHBEHIIIH 1 muckypey I1T.
Ha aymky 3umosens B, ncuxonoriuaa ocHoBa iHTephepeHIiii mposiB-
NA€Thes 'y nepeHecenHi ("transfer') meBHUX eIEMEHTIB 3 OJHIET MOBHOT
CUCTEMH B IHIIY B pe3yJIbTaTi MOBHOTO KOHTAKTy [5, c. 12]. Ilepekianau
BHKOPHUCTOBYE ITiJ] 4ac MEPEKIIa Ty 3aCBO€EHI JIIHTBICTUYHI €TajoHu: (poHe-
THYHI, JISKCUYHI, TPAMaTHYHi, CTHJIICTUYHI, 5IKi € 3ac00aMH MOBH.

MeTta HAIIOrO JOC/TiIKeHHsI Tiepeadadae aHali3 MOBHOI iHTepQe-
peH1lii, sika MPOSIBISETHCS Y MPOQPECiHHO OpiEHTOBAHIM MIXKYIBTYPHIN
KOMYHIKaii mij yac nepekiany. st JOCATHEHHS! METH HaMH CTaBUJIHCS
Takl 3aBIaHHI:

1) knacugikyBaTu mpouec igeHTH]IKaIi] eTeMEHTIB TEKCTy y CBIIIO-
MOCTI IIepeKIIajiaua siK IepeayMoBy iHTephepeHIii; 2) BHOKPEMUTH CIO-
coOu momonanHs iHTepepeH i y npodeciiiHo OpiEHTOBAHIM MIXKKYITb-
TYpHIil KOMyHiKaIlii; 3) BCTAHOBUTH NUISXU MOJONAHHS opdorpadigaHoi
Ta MyHKTYAIIHOT iHTepdepeHIIil B MICbMOBOMY TIepeKJIali.

MeTomosoris Ta METOAM XOCJiAKeHHs. MeTOmOIONIYHOI0 OCHO-
BOKO JIOCJIIJDKEHHSI € KOMIUIEKCHUH TIIXix JI0 aHali3y MOBHOI iHTepde-
peHIlii, 10 BU3HAYMIIO BUKOPUCTAHHS 3arallbHOHAYKOBUX, EMITIPUYHUX
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Ta TEOPETUYHHUX METO[IiB, a caMme: aHali3 Ta CUHTE3 — JUJIs BU3HAYCHHS
npouecy iaeHTudikaiii eneMeHTiB TEKCTY y CBIIOMOCTI Iepekyanaya sk
nepeayMoBy iHTepdepeHuii; y3araJbHeHHs — AJIs BHOKPEMJICHHS CI10-
c00iB TOIONIAHHS 1HTepq)epeHu11 y npoq)ecu/mo OpiEHTOBaHIH MDKKyJ'IL-
TYpHill KOMYHIKaIIi{; METO CYIyTHIX 3MIH — I BCTAHOBJICHHS IIUISIXIB
TTOJI0JIAHHS opq)orpacbqum Ta MyHKTyaminHOl 1HTep(bepeHu11 B IMHCHMO-
BOMY TepeKITazi; MOPIBHSAHHS — ISl BCTAHOBJICHHS BIMIHHOCTEH MiX
pi3HIMH BUIaMH iHTepQepeHtil y mpodeciiiHo OpieHTOBaHUX KOMYyHiKa-
1ii 1 mepexa.

BukJiaa ocHoBHOTo mMartepiaJjy gocaimzkenHs. [1in yac nopiBHSHHS
CHPUHMAHOTO TEKCTY MHCBMOBOTO ab0 YCHOTO MOBJEHHs 3i c(hopmMoBa-
HUMU (MEPLENTUBHUMH) €TaJOHAMH Y CBIJIOMOCTI Iepekianada Biaoy-
Ba€eThCs Mpolec ineHTudikaiii exeMeHTiB TekcTy. [nenTudikamis Moxe
OyTH HENOCTaTHHOIO, HAIJHMILKOBOI Ta HOPMAJIbHOIO, LIO 3yMOBIIIOE
MPOSIB HETaTHBHOT (JECTPYKTHBHOI) 1 MO3UTHBHOI (KOHCTPYKTHBHOT)
iHTepdepeHIlii y npodeciiHo OpiEHTOBaHWX KOMYHIKAIli 1 TepeKiai
[7,c. 120]. ¥YBara 1o Mb>KMOBHOI iHTep(epeHIIii BUKIMKaHA THM, III0 BOHA
SIBIIsiE COOOFO TEPEIIKONY JUIS JOCATHEHHS CKBIBAJICHTHOCTI TIEpEKIay.
[Tepeknagav-moyarkiBenp nparde 30€perTd «CTPYKTYpHO-CEMaHTUIHE
PIBHSHHS» MK BHUCJIOBIIOBAaHHSIM OpHTiHAITY Ta mepeknany. JlocmiBHe i
CTPYKTYpHE BiITBOPEHHS CHEIM(iyHUX SBUI BUXiTHOT MOBH 3aco0amu
MOBH TIepeKiaay Bele A0 MOPYUICHHS KyJAbTYpHUX TPaaulliii, CTUIO,
HOPMH 1 y3yCy, XapaKTE€pPHOTO JJIsi TEeKCTIiB EBHOTO THUITY B MOBi OpHTi-
Haiy. [HmmMu cnoBaMu, iHTEpQepeHIlis € BTpyYaHHSIM €JIeMEHTIB OHi€l
MOBHOI CHCTEMH B iHIIY MiJl 9aC MOBHOTO KOHTAKTy, & PE3yJIbTaT I[LOT0
BTPYYaHHsS MOXe OyTH HETaTHBHUM, SIKUH BUPA)KAETHCS Y BIIXHIICHHI BiJ]
HOPM J1aHOT MOBH, 1 TO3UTUBHIM, IO CIIPHUSIE aJeKBATHOMY MIEPEKIay Ta
HaOyTTIO HABUYOK B OJIHIM MOBI ITiJ] BILTABOM 1HIIIOT.

[TomonanHus inTephepeHIlii cTae MOXKIMBUAM 3aBJISKH ITEPEKIIATAIbKIM
TpaHCchOpMaIisM, SIKi TTONATAIOTH Y TIepEeMIlleHH], 3aMiHi eJIeMeHTIB ab0
3MiHI YMCJIa eIEMEHTIB — JI0JIaBaHHI Y1 BHITyueHHi. [HTepdepeHis moxe
MPOSIBISITUCS. HA BCHOMY IIUIAXY, TOYMHAIOUN BiJl HAHCHIIBHIIIOTO iHO-
36MHOTO aKILEHTY 1 10 BUIAJKOBOTO BUKOPHUCTAHHS cjioBa abo 11ioMHU 3
1H1110T MOBH. J[0 TOTO X BOHA MPOSIBIAETHCS HA BCIX PIBHAX MOBU. Tpaau-
LilHO i1 po3MIAJalOTh HA TPHOX ((POHETUYHOMY, TPAMATUYHOMY Ta JIEK-
CHKO-CEMaHTHYHOMY ), YOTHPBHOX ((pOHETHIHOMY, MOP(OIOTIHTHOMY, CHH-
TAaKCHIHOMY Ta JICKCHKO-CEMAaHTHIHOMY) 1 T'SITH PiBHAX ((poHETHIHOMY,
MOP(}OJIOTIYHOMY, CHHTAKCHYHOMY, JICKCHYHOMY Ta CEMaHTHYHOMY) [9].
Li mopymreHHss MOXyYTh 3ad4illaTél JICKCHIHUH CKJIaJ, TPaMaTUIHUHN Ja,
MIPEIMETHO-3MI1CTOBHI, JIIHTBOTEKCTYaJIbHI Ta KYJBTYpPHI aCIIEKTH TEKCTY.

Bomomoxk 1. 0. 3a3navae, mo y mpodeciiiHo 30pieHTOBAaHUX KOMY-
HiKalisgx 1 nepexnazi inTephepeHIis NposBIsSETHCS i HA 1HIINX PIBHAX,

74



sIK1 I1Ie He OTIMCaHI B JIIHTBICTUYHIHN JiTeparypi. Tak, aBTop aHami3ye 3By-
KOBY — PENpOAyKIiiiHy — iHTepdepeHLito, sKa J0BOJIl 4acTO MPOsBIs-
€TbCs y Ipo(eciiiHO OPIEHTOBAaHUX KOMYHIKAIlisIX Ta epekiai [3, c. 82].
KomyHikaHTH Ta mepekiagadi NOTPAIUIIOT i BILUIHB 3HAHOMOTO 3BY-
YJaHHS a00 HAITMCAHHS CJIOBA, SIKE MOYKE MaTH TePMIiHOJIOTiYHE a00 SKECh
0COONMBE 3HAYCHHS, 1 BIATBOPIOIOTH (PEMPOAYKYIOTh) HEMpPaBUIBHUN
BapiaHT y clIoBax TUITY: West — 3axio, 3axionuil, a TIEpEKIaIatoTh 'cXio’,
'cxiOHutl’ T BIUIMBOM 3BY4aHHs1; Dutch — eonnandeys, 20n1aHOCOKULL, a
MePeKIaNarTh darcvkuil; obligation — 30006'a3anHs, a TIEPEKIATAIOTH
K 'oOaieayia’; decoration — npukpaca, 8i03Haxa, a NEPEKIANAOTh '0eKo-
payia', ammunition — boenpunacu, a e ‘amyuiyis’.

Bararo 3 nux ciiB Hajexarh J0 KaTeropii «IoMIJIKOBUX JIpy3iB mepe-
penponykiiHuMu iHTepdepentamm». [lin iHTephepeHTaMu po3ymi-
FOTh Oynb-sIKi 3HAYYII OMUHMIN (MOp(eMH, cloBa, BUpa3u, CHHTATMH,
peueHHS), SIKi 3@ 3ByYaHHSM/HAIMACOM 1 (QyHKITISIMH B OJTHI MOBI Haramy-
FOTh BIAMOBIAHI OuHMIN 200 (QyHKIIIT B iHIIIH MOBi. [Ipndomy HeraTuBHI
iHTep(hEPEeHTH BIAPI3HAIOTHCS, a TIO3UTHUBHI 30IiratoThCs B TUIAHI 3MICTY
[2, c. 53].

Bukopucranns npasmi opdorpadii Ta myHKTyaIlii MOBH OpHUTiHATY B
MOBI ITEepEKIIa Ty TAKOK MIPU3BOIATH 10 opdorpadidHoi Ta MyHKTyariiHol
iHTepdepeHIIii B MMCbMOBOMY Tiepekiai: appeal — anenayis, a He anne-
aayis, aepecis — aggression, aopeca — address Tomo. Takox He 3HANILIO
BHCBITJICHHS B CII€LiaJIbHIi JIiTEpaTypi 3 TOUKHU 30py iHTepdepeHLii Komi-
FOBaHHS PO3ILTOBHUX 3HAKIB 3 OPHUTIHANTY, IO YaCTO MIPH3BOAUTH A0 MOPY-
IICHHS HOPM MHUCHMOBOI MOBM Ha piBHI myHKTyarii. Tak, B aHDTIHCHKIH
MOBI JIBO3HAYHI YUCIIIBHUKH NPUHHATO MHCATH Yepe3 fedic: twenty-four,
seventy-nine. YKpaiHOMOBHI CTYJCHTH HaH4YacTIIlIe MPHUITYCKAIOTHCS ITi€T
TTOMMUJIKH, OCKIIBKH B YKPATHCHKIl MOBI HAITUCAHHS JIBOITU(PPOBUX YHCEI
He BuUMarae aedica: '0sadysamos vomupu', 'cimoecam deg'simv’, mowyo.

Ha nexcnunoMy piBHI 1aBHO MOMiueHa TEpMiHOJIOTIUHA iHTEphepeH-
I1is1, 110 IPU3BOJNTH 10 BUHUKHEHHS "(aNbIINBUX APY3iB Mepekiasaqa’.
Bomna Bunnkae Ha 6a3i 4aCTKOBOI MI>KMOBHOT OMOHIMI1, KOJIH CJI0BO MOBH
JoKepena 3BYYHTh Maiike Tak caMmo, K CJIOBO MOBH MEpeKiay, i mepe-
KJIaJ1a4, CIIUPAOYHCh HA CBif MOBHUI JOCBIM, BBaXKae, 110 00MIBa CIOBa
30iraf0ThCs Y CBOEMY 3HAYCHHI (aHII. expertise — 'CrielliajbHI 3HAHHS,
YMIHHS Ta HABUYKH, OTPUMAaHI B pe3yJIbTati J0CBi Ty, MiJTOTOBKH a00 HaB-
YaHHS' 1 YKp. 'ekcnepmu3za’ — aHI. assessment, evaluation, examination,
aHIIL. prospect — nepcnexmusa’, a He npocnekm 1 yKp. mepcnexmusa’ —
aHIIL. prospect, a He perspective) [7, c. 110].

ITopiBHSUIBHMIA aHATI3 IEPEKIIA/IiB HAYKOBUX TEKCTIB Ta IXHIX OPHUTIHATIB
3 aHITIIICHKOT MOBH YKPATHCHKOFO TIOKA3YE, 110 B JISSIKUX CJIOBOCTIONYYEHHSIX
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YacTo 3'SIBISETHCS] HEIPUPOIHNUIT "yKpaiHChKUI'" TOPSIOK CIIiB, HAPUKIIAL;
TeHepaJZbHuﬁ cexpemap OOH'— General Secretary of the UNO, sixomy Bi,[[—
noBifae aHn. Secretary General of the UNO; ‘eenepanvuuil npoxypop —
Prosecutor General Tomo. ['pamaTniHa iHTEpQEPEHIIst B IIEPEKIIai TAKOK
TpPAIUBIETHCS, X0Ya OIKCaHa HENOCTAaTHBHO MOBHO. Hammi croctepexeHHs
CBIJTYaTh, 110 B SKOCTI iHTEp(EpeHTa, B TIEpIIy Yepry, TyT BUCTYIIA€E MOPSI-
JIOK CJIiB TIPOCTOTO PEYCHHS B aHITIHCHKIN Ta yKpaiHChKIA MOBaX SIKi CJIiJT
BpaxoByBaTH TiJ] yac nepekiany. Hanpukian: 1. The pipe burst. — [Ipopeano
mpy6y. 2. It occurred to me. — Meni cnano Ha OymKy.

BigMiHHOIO PHCOI0 CHHTAKCHYHOTO O(OPMIICHHS CKIQIOBUX aHIIIH-
CbKOTO Ta YKpaiHCBKOTO pe4eHb € MpOTHUCTaBieHHs Impersonality vs
Personality, 1110 BUpaxaeThcs y pi3sHUX crloco0ax BUPaKCHHS TPYNHU Mijl-
MeTa. Jlms ykpaiHChKOI MOBH XapaKkTepHE IepeBa)kaHHsS 0e30C000BHX
KOHCTPYKLIH ( HEO3HAYEHO-0CO00B1 peueHHs K 3aci0 BUpakeHHs 00'e€K-
THBHOCTI OTOBIJIi: HEUTPAJIBLHOCTI Ta BIJICTOPOHEHOCTI MOBIIS BiJl CTaHY
peueit). B aHnmilichKiid MOBI TS Tiepeaadi aHajaorivaHoT i1el K (hopMalib-
HOTO TIiJIMeTa IMHPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS TaKi 3aCOOW-3aMIHHHUKH ITifl-
MeTa sIK 0COOMCTI 3aiIMEHHUKH (HE B KOHKPETHIN BKa3iBHIM, a B y3arajb-
HIOBaJIBHIN QyHKIi): it, you, s/he, they, we, one [3, c. 85]. Hampuknan:
1. V nvozo sucoxa memnepamypa. — He is running a high temperature.
2. Ha mot0 OyMKY... / Ha mild noensid/ mewi 30aemocs... — I think / believe.

[1ixg "ac mepeknaay ykpaiHCbKUX 0€30CO00BUX KOHCTPYKIIN aHTIIiH-
CHKOIO MOBOIO iHTEp(EPEHIIis CTPYKTYp MOBH MEPEKIAIy YaCTO MPU3BO-
IUTH J0 HeiTIOMaTHYHOI IJIsl MOBH MEPEKIay CTPyKTypu. Tomy i gac
TAKOTO MePeKIIa Iy CIiJl BU3HAYHUTH, SKE CIIOBO Ma€ OyTH BUKOPUCTAHE IS
BHUPaXEHHS MMiJMETa aHIIIHCHKOTO pedeHHs: abo (HOpMaTbHUH MMiaMeT,
a00 BUKOPUCTAHHS OTHOTO 3 (PAaKTUIHUX JAPYTOPSITHHUX WICHIB PEUCHHS y
¢yHKii migmera. CamMe JJis 3aTI0BHEHHS BiJICYyTHBOTO ITiJIMETa B aHTIIIM-
CBKOMY PEUEHHI JOCUTH NOIMINPEHE BXKUBAHHS OYIIb-SIKOTO IPYTOPSIHOTO
YICHA PEUCHHS SIK TiIMeTa B YKpPaiHCHhKOMY PEUCHHI:

1. [MigmMer — QakTryHa OOCTaBMHA MICIs, HApUKIAA: Y cmammi
tioemscs... — The article says...

2. [Tigmer — ¢pakTruHa 0OCTaBUHA Yacy, HaNpUKIaa: 3a mMunyie oecs-
MUNimms pisko 3HU3UGCA pieens sHcumms nacenenns. — The past decade
has brought much lower level of living standards; Ha nouamxky 30-x pokie
nozuavunucs nepuii osnaxu kpusu. — Early thirties signaled the beginning
of the decline.

3. [Tigmet — (hakTHUHA OOCTaBHHA MPUYMHU, HATIPUKIAL: V B'emnami
uepez nmawiuHuil epun 3aeunyno n'asme ocio. — The avian flu killed five
people in Vietnam.

[lle ommi€r0 BIIMIHHOIO OCOONMBICTIO CTPYKTYPHOTO O(OPMIICHHS
[POCTOTO PEYCHHS Y JBOX MOBAaX € BKMBAHHS AKTUBHUX 1 MACHBHUX
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KOHCTPYKIil. AKTUBHI KOHCTPYKIi aHIMIHCBKOTO pPEUEHHS HE 3aBXKIU
MepealoThCs AaHAIOTTYHUMHU CTPYKTYpaMH YKpaiHChKOT MOBH, HAIIPUKJIIAL!

1. I guess... — Meni 30aemocs... 2. 1 lack money. — YV mene / meni ne
sucmadae epoutei.

Hapemi, mpodeciiiHo opieHTOBaHa KOMYHIKaIlis 1 MepeKiIag TiCHO
MOB'sI3aHi 3 KYJITYPOIO 200 MParMaTuKoko B Tik UM 1HIIIH Taty3i M3HaHHS
1, OT)Ke, MOKe BUHUKHYTH TTUTAHHS PO TparMajiHrBICTHUHY iHTEpde-
peHIIiro Ta iHTepEePEHIIiI0 KyIBTYp, IO CTAHOBISATH COOO00 001aCTh II1e
0ararb0X HEBUBUEHUX sIBUII. BCi miBoHI KaMeHi Oy/ib-SKOTo BUY IIepe-
KJIaJy B OCHOBHOMY 3yMOBJICHI KyJbTYPHUMH BiAMIHHOCTAMU. J[oKazoM
LBOTO € IHTep(epeHIlisi OPUTAHCHKOTO i aMEPUKAaHCHKOTO BapiaHTIB aHT-
Jiiicbkoi MOBH, 0 BUSIBIISIETHCSI B IPO(eciitHO Opi€HTOBAHUX KOMYHIKa-
LisAX 1 mepekaal Ha BeixX piBHAX. Hampukiam, y 1eskuxX yKpaiHCbKUX €KO-
HOMIYHHX 1 MOJIITUYHUX TEPMIHIB € Pi3HI BIANOBITHUKU B OPUTAHCHKOMY
1 aMepHKaHCHKOMY BapiaHTaX aHTIIHCHKOI MOBH: aKyiOHEpHe moeapu-
cmeo: joint-stock company vs corporation; cmpaxyeanmus: insurance vs
assurance; I'enepanvruii oupexmop: Managing Director vs President;
Minicmp 3axkopoonnux cnpag: State Secretary vs Foreign Minister ma in.

BucHoBku. Takum 4mHOM, iHTepdepeHIis M 4ac TepeKiany €
HEMUHYYHM SIBUIIEM. Pa3oM 3 THM MeXaHi3M MepeKiIaay iJIKOM 31aTHHMA
i mogonaru. Cama HasiBHICTh iHTep(depeHIii 3anekuTh Bi npodeciitnol
KOMIIETEHTHOCTI Nepekyagada, sIKHi Moe 3MEHIINTH ii 3a JJOMOMOTO0
CHelialbHUX MOMPaBOK, YCBIAOMIIIOIOUH Mipy pO301KHOCTEH MK TUMHU
JIBOMa MOBaMH, 3 SIKUMH BiH Ipalioe. [Hakiie Mi>kMoBHa iHTepdepeHiis
TIPU3BOIUTE 10 OJIOKYBaHHS IIepeIaHol TEKCTOM iH(popMallii, sika He Oyme
CIPUHHSTA PEIUITIEHTOM HAJICKHUM YUHOM. BuBUeHHsI iHTep(epeHIIil B
i{ Tay3i JornomMarae BUPIIIUTH OaraTo mpoOieM i 3BECTH 10 MiHIMyMy
mposiB "HeraTuBHOI" iHTepdepeHIlii mix yac mepeknany. [lomonaru iHTEp-
(dbepeHIlito MOXKHA 3aBISKH TepeKIalallbKuM TpaHCHOPMAIIIM TPbOX
THUITIB: CTPYKTYpPHA, CEMaHTHYHA Ta CTPYKTYPHO-CEMaHTHYIHA TpaHchop-
Maii, CyTh SKHMX IOJISITAa€ B MEPEMINCHHI, 3aMiHi elIEeMEHTIB abo 3MiHi
YHclia eIEMEHTIB — J0/IaBaHHi a00 BUITYYCHHI.
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